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翻译他人的话语是平实的，还是富有感情
的？曾多次为党和国家领导人提供翻译服务的
费胜潮认为，通常来看，做一名有感情的翻译是
必要的，“当他人的话语富有感情时，作为一名翻
译是不可能处在平淡的感情状态中的”。

在这方面，费胜潮就有着自己的经历。虽
然时隔一年多，但是他回忆起当时跟随温家宝总
理到汶川映秀的情景，仍然觉得就发生在昨天。

那是2008年5月24日的映秀，温家宝总理
在震后的废墟上会见了中外记者，费胜潮担任
翻译。现在他还记得当时温家宝总理的话语：

“这场地震举世关注，因为它是一起罕见的地

震，其强度之大、范围之广、破坏之重，都是前
所未有的。我们正在紧张地进行抗震救灾工
作。”温总理的话让当时的中外记者听到了信
心，听到了希望，“希望你们 3个月以后来看这
里，这里会更加有序；3年以后来看这里，这里
会建设得更好！”

费胜潮说：“当时总理就举着一个喊话器
在喊话，由于我要记笔记，一位同事主动帮我
举着另一个喊话器。总理的话十分振奋人心，
我翻译的时候也特别注意选择合适的词语和
句型，并铆足力气，提高音量，倾注感情，尽可
能把总理讲话的深情和感染力传递出去。”

大视野

给领导人当翻译：风光背后的神秘
有人说：“翻译就

像一只美丽的天鹅，它
的上半身，永远都是亭
亭玉立、妩媚动人，而
你看不到的下半身，则
在水中不停地扑腾。”
对于咱们普通百姓而
言，给领导人当翻译是
很风光，也是很神秘
的。那么，他们究竟有
着 什 么 样 的 工 作 经
历？昨日，外交部翻译
室英文处处长费胜潮
就带着我们走近外交
部翻译室的高级翻译，
来聆听他们的故事。

外交部的高级翻译在工作中还有一项
就是提供双向翻译，“像英、美、俄、日等国
家都有外中翻译力量，但是一些发展中国
家却不具备这样的条件，这个时候我们就
要提供双向翻译，也就是给外国的领导人
做翻译”。

在给外国领导人做翻译的时候，有没有
什么讲究呢？费胜潮说，由于各国领导人语
音各异，所以最好能找到该领导人的视频音

频材料，反复聆听他的发音，这样才能又快又
好地领会并翻译他的话。

追踪外国领导人的发言材料，高级翻译
一般都会在联合国网站搜寻联大讲话记录。
另外，外国政府网站上的视频也是他们搜寻
的重点，“里面会有他们的近期讲话，我们会
着重看他的关注点在哪里，看他在一些重大
的国内以及国际地区问题上的看法，然后从
词汇、语言、政策上作相应的准备”。

人们常会看到翻译在领导人身后飞快
地记录着，那么他们的笔记本上都在记录着
什么呢？他们又是怎么做到快速记下话语
然后来翻译的呢？

费胜潮介绍，他们一进入翻译室就要经
历“魔鬼训练”，“每天都是大量高强度的培
训，一天长达 8个小时，培训内容包括记忆、
笔记和同传”。

“魔鬼训练”中最难的是笔记，无论是中
文还是英文，从一开始只能记下大意到后来
逐字逐词地进行复述和翻译。笔记中可以
使用中文、英文、数字和符号，每一个人还会
有一些属于自己的技巧和偏好。对于这些

使用符号辅助记录的笔记，翻译们笑谈，这
可能就是所谓的“天书”吧。

那么，“天书”里面究竟在写些什么呢？
费胜潮介绍，比如“继续”他就会用横着的箭
头表示，上升的箭头表示“发展”，拒绝则是一
个叉，同意则是一个对钩。符号也能表示一
句话，“很高兴见到你”就用一个笑脸表示。

在“天书”中，一些特定的词汇也能用符
号或者数字来表示，“六方会谈”就会记录成
6 加上一个圆圈，5 个常任理事国就会写成

“p5”。
“我们会快速地记录下来，然后依据笔

记的提示完成翻译任务。”费胜潮说。

作为一名高级翻译，怎样译好一些有中国
特色的词汇，特别是政治词汇，这也是他们要
思索的问题。

费胜潮坦言，这是翻译中的一个难点。曾
经有一些人士建议，翻译这些中国特有词汇的
时候就采用“拼音化”，比如说“三个代表”就翻
译成“san ge dai biao”，但是这一建议并没有
得到认可。费胜潮认为，这不利于两种语言之
间的沟通。如今，“三个代表”被翻译成“three
represents”。但是面对这样的翻译，一些外国
朋友还是不懂其中的含义，这时就需要进一步
的解释。

在翻译中国特有词汇的时候，如“科学发展
观”译为“scientific outlook on development”，

有些外国友人表示不解：“这个词汇跟科学有
关？跟工程有关？”于是有人建议采取替代
的方式，按照“可持续发展”来翻译。但是费
胜潮表示，这种替代翻译的是部分，是局部，还
欠全面。

另外，在翻译过程中，高级翻译们往往会
遇到这样的问题，口语词汇形象生动，但往往
不易找到合适的对应词，比如说“柳暗花明又
一村”等。费胜潮介绍，在翻译这类语言时，日
常需要多注意积累一些英语俗语；如暂无对应
说法则需要查工具书，找到尽可能多的不同译
法，从中选择，加以润色；如查不到或口译来不
及查，则可视情况现场直译或意译，事后再推
敲较好的译法。
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总理喊话，翻译也得铆足劲

“三个代表、科学发展观”怎么译

“天书”是靠“魔鬼训练”练成的

双向翻译要追踪外国领导人讲话

[ 名翻小传 ]

吴建民：做翻译嗓门要大
吴建民是中国最杰出的外交官之

一，曾担任毛泽东、周恩来、陈毅等老一

辈党和国家领导人的法语译员；先后担

任外交部新闻司司长、发言人，中国驻

荷兰、瑞士及法国大使等职务。

在一次网络访谈中，他讲述了做翻

译的感悟：“做翻译，首先，注意力要非

常集中，你脑子不集中，那肯定会出错，

这时候不能三心二意，患得患失很糟
糕；其次，嗓门要大；另外，给领导人做
翻译，还要克服一定的心理上的障碍。”

施燕华：周恩来总理给我鼓励
中华人民共和国恢复联合国席位

后，施燕华是第一批进驻联合国的工作

人员之一。她曾任外交部翻译室主任、
驻卢森堡大使等职。施燕华经历了中
国四代领导人，参与了很多重大的历史
事件，是新中国外交传奇的见证人和亲
历者。

施燕华回忆起她第一次给周恩来
总理当翻译的情景：周总理会见美国黑
人领袖杜波伊斯的夫人。那不是一次
政治会谈，分量相对轻。因为事先准备
得比较充分，加上题目也不是太敏感，
所以施燕华在翻译过程中比较放松。
外宾走后，周总理就把她留了下来问
道：“什么地方人啊？”施燕华说：“我祖
籍浙江。”周总理又说：“外交部江浙一
带人很多，你翻得还不错嘛，将来好好
努力改进。”这次，周总理给了施燕华很
大鼓励。 据《北京晚报》


